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NEW KAZAKH LETTER BASED ON THE LATIN CHART

Abstract. The article considers the most acceptable ways of transition of the Kazakh alphabet to the Latin
script. The principles of the new Kazakh letter are analyzed on the basis of a new spelling that establishes the correct
spelling of phonemes, morphemes, words based on three basic principles: traditional-historical, phonetic and
phonemic (morphological). The essence of the principle of economy in the new Latinized Kazakh letter is revealed.
The basic principles of the theory of writing are described. The advantage of the phonemic principle in Kazakh
orthography is revealed, in which the same letters of the alphabet designate the phoneme in all its mutations, no
matter how it sounds. The law of phonology and its influence on the development and formation of the Kazakh
phonetic system are described. The external and internal factors of the origin of new phonemes and their designation
on the letter are described. The formation of new phonemes is associated with the development of language and
thinking, supplementing it with new concepts, new vocabulary, the influence of adjacent cultures and civilizations.
With frequent use, borrowed sounds adapt to the articulatory apparatus of its carriers and the phonetic system of the
language is enriched with new phonemes. The rules of spelling and pronunciation of words in a new Latinized
Kazakh letter are analyzed.

Key words: Latin, phonemic principle, phonology, pronunciation, writing, syntagmatics, paradigmatics,
Kazakh alphabet, letters, sounds.

Introduction. In February of this year, the latest version of the new Kazakh alphabet based on the
Latin script was approved. The transition to the Latin alphabet is not a replacement of one letter for
another, it is a very complex process, the purpose of which is to create conditions for the further
development of the Kazakh language and high technologies. This is one of the important elements of
modemization program of public consciousness, the basis of progress, advanced knowledge, digital
communication.

Education and science employees consider the transition to the Latin alphabet as a part of the
educational process. As a result of joining to the Bologna process in Kazakhstan, a transition to a three-
level model of training specialists was carried out: undergraduate, graduate, PhD. Participation in this
process means the recognition of highly qualified scientists and teachers, improving the quality and
competitiveness of Kazakhstani educational services. The introduction of world educational standards in
the Kazakhstani educational environment helps to increase the competence and competitiveness of the
Kazakhstani specialist. In order to enroll in a magistracy, doctoral studies must pass an exam in English,
and in order to defend a dissertation you must have publications in English published in journals indexing
in Scopus and Thomson Reuters databases. Upon transition to the Latin script, youth will find it easier to
adapt to the modem educational space, where English is dominant.

The aim of the study is to define and describe the phonological foundations of the new Kazakh
Latinized script based on the phonemic principle of spelling.

The research material is the Latinized words of the Kazakh language in spelling and pronunciation,
corresponding to the rules of spelling and spelling.

The work were used phonological research methods, analysis of phonemes in a strong and weak
position with the identification of the ratio of letters and sounds in Kazakh words.
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Results and discussion. The Head of State has repeatedly noted that the transition to the Latin script
will take place in stages, sequentially and systematically. There is a point of view that as a result of the
transition to the Latin alphabet, Kazakhstani are distancing themselves from Russian world, from Russia,
it will be lost a whole cultural layer that based on the Cyrillic alphabet. We do not agree with this opinion,
since we have common values, a similar mentality, we are united by cultural, historical and family ties.
Knowledge of the Russian language distinguishes us, Kazakhstani, from other peoples of the CIS and we
will never give up this advantage. Possession of the Russian language and Cyrillic alphabet will be
considered one of the main criteria for a comprehensively cultured and educated person. This is our
national-cultural heritage and, as the President says, “it is important that this National heritage is not lost
for the next generations of Kazakhstani, we should treat the Russian language and Cyrillic as carefully as
the Kazakh language, knowledge of the Russian language is historical advantage of our nation™ [1].

It is said in the Address that Kazakhstani of 2050 is a society of educated, free people who speak
three languages. The young Kazakh nation has powerful potential, our youth is not inferior to anyone in
the world in terms of development and education, that can be judged by various international
competitions, contests in which our schoolchildren and students take prizes.

In recent decades, we have seen great changes in our Republic. These are reforms in the economy,
politics, the transfer of the capital, urban planning. Astana has become a symbol of prosperity of the
Republic, a city of the future, our youth. And as our President says, “we were able to use the potential of
the capital in order to show the world the possibility of our country. That is why the international
community has chosen Kazakhstan as the venue for the world exhibition "Expo-2017-a planctary event".

"Responsible language policy is one of the main consolidating factors of the Kazakh nation" the
Message says [1]. The idea of Latinization was first supported by linguistic scholars, because by virtue of
their profession, they, like no one else, understand the importance and necessity of reforming the alphabet
in the era of the revival of the Kazakh language, the spread of information technology, globalization, the
computerization of our lives. At the moment, there are already many projects of the new alphabet. After
studying and summarizing the available options, the last word should be said, in our opinion, by the
scientists of the Institute of Linguistics named after A. Baitursynov, since in such a complex and crucial
step, the transition to the Latin alphabet should be involved linguists who are competent in phonetics and
phonology, spelling and orthoepy.

It is said in the Address: “Responsible language policy is one of the main consolidating factors of the
Kazakh nation” [1]. The idea of Latinization was first taken up by linguistic scholars, because by virtue of
their profession, they, like no one else, understand the importance and necessity of reforming the alphabet
in the era of the revival of the Kazakh language, the spread of information technology, globalization, and
the computerization of our lives.

A plan has been drawn up for the phased introduction of the Latinized alphabet since 2020. To
introduce the new Latinized Kazakh alphabet into practice, it was created a National Commission, on its
special issues are testing, training of the teaching staff, and the creation of a regulatory framework. Four
groups have been created on the basis of the National Commission: the first is the spelling group, which
develops the rules of spelling and orthoepy of the Kazakh alphabet in the Latin script); the second is
methodical - the methodology for teaching the Kazakh language in Latin is being developed for gradual
introduction into the educational system); the third - terminological - the terminological fund is
systematized Kazakh language based on Latin graphics); the fourth - expert-technical - programs are being
prepared to adapt Latin graphics to IT technologies). In the work in groups involved professional
specialists in the relevant fields of knowledge, who began to work in their arcas. The alphabet of any
language is conventional in the transmission of sounds of the speech stream of live speech in writing.
Spelling rules compensate for the flaws and roughness of the Alphabet. When compiling the rules of
Kazakh spelling based on Latin graphics, phonological laws should certainly be taken into account.
Currently, linguists are developing a spelling concept. This is a very time-consuming process, where the
rules for spelling the Kazakh language in the Latin script must be taken into account.

Three principles are distinguished in spelling: traditional historical, phonetic and phonemic
(morphological). Spelling, as you know, establishes the correct spelling of words and word forms.
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The traditional historical principle is mainly used in European languages: for example, in English,
French. The traditional principle is that words are written as they were written in the old days. Their
writing took shape very early; it did not change for many centuries, although the phonetic system
developed, the number of phonemes grew. As a result, there was a mismatch between letters and sounds,
writing and pronunciation. For their rapprochement, the correct pronunciation in these languages,
transcription is widely used.

The phonetic principle is typical for Belarusian and Serbian languages. According to this principle,
words are pronounced as they are written, i.e. the spelling must correspond to the pronunciation, for
example, galava (head), karova (cow), myusaw (tunnel). This principle does not always guarantee literate
writing, since different people pronounce and hear in different ways. For example, Koreans do not
distinguish phonemes [r] and [l]; Arabs do not differentiate [o] and [u]; the French hear the phoneme [e]
differently in the Kazakh word kerek (need to). This is due to the fact that the sounding speech is
perceived through the phonological sieve of native language therefore, when learning a foreign language,
in order to avoid an accent it is necessary to master its articulatory base [2].

The phonemic (morphological) spelling principle is used in Russian. A phoneme or morpheme does
not change in all cognate words and their forms regardless of its sound: stunning or voicing of consonants,
reduction of vowels, assimilation and other phonetic changes in a word. So, in the words eoda (water) and
600b1 (water) the letter o identical to the phoneme <o> in the same way, i.¢. this phoneme is expressed in
the same letter, although in the first case the word is in a weak position, and in the second - in a strong
one. In the words 600w and 600, the letter d is written the same way, although the sounds indicated by it
are pronounced differently [3].

In the Kazakh language, all three principles are used, but the leading one is phonemic. A phonemic
letter is one in which the same letters of the alphabet denote the phoneme in all its variations, regardless of
its sound in a particular phonetic environment. In this case, modifications of the phoneme in various
phonetic positions are not taken into account, only its main sound is indicated on the letter [4]. As a result,
it turns out that each morpheme containing the same phonemes and their variations is always written the
same. It is written the same way even if it is pronounced differently in oral speech. A morpheme
consisting of phonemes does not change in its spelling, although due to the phonetic environment in oral
speech it is implemented in its variants. For example, consonant phonemes ¢, H, 3 change their
pronunciation depending on the position in a word. Based on the new Latinized alphabet, the written form
of the word 6acuter [basshy] - leader in the Kazakh language is pronounced as [6auumsi] - [bashshy], the
spelling form of the word awcanbwip [janbyr| — rain is pronounced as /[owcambwip] - [jambyr], the word
qgobyzshy [kobwviswbl] means one of musicians who plays the mare, and pronounced as [qobyshshy]
[koObImime |, it is written jazsa (acazca) which means having written, pronounced [jassa] - [ocacca], the
phrase qyz jibek (xvi3 orcibex), a silk girl (from folklore) is pronounced as /qyjjibek]- [Kvicencitex]. In the
last three examples, the grapheme (letter) <3> has three variants of pronunciations: i, ¢, %, i.6. <z> =
[sh], [s], [i]. And the same is happened in the words with vowels. The word erke (epre) is translated as
spoiled girl, and pronounced as ferke] -[iiepxe], Omir (emip) — life is pronounced as - [“omir] - [yomip],
shai (wait)- [shai]-[waii], the spelling of the next word is qundyz (kyHowi3) - mink, the pronunciation is
[qunduz] - [kynoys], jurek (xcypex) - heart is pronounced as [jurdk] - [ocypex] [5].

Thus, if spelling studies the rules for writing words and their forms, then orthoepy rules
pronunciation.

All listed phonemes are native Kazakh phonemes and they are included in the phonetic system of the
Kazakh language. And there are borrowed phonemes in the Kazakh language such as # and u. Despite the
fact that they are not in the system of native Kazakh phonemes, they are often found in the speech of
Kazakh people and are adapted to our articulator apparatus, i.¢. Kazakhs easily pronounce them. For
example, in the words aitsa (aiimca) — speaking, aitshy (aitmwvt) — speak phonemes <s> and <sh> are
pronounced as [c]- [#] and [ch] —[4]. In the new Latinized Kazakh alphabet, the phoneme u is designated
as ch, and the phoneme # should designate as c. In linguistics there is such a law, sounds, when used
frequently in oral speech, go into the language system, i.€. new phonemes appear [6].

This universal law of phonologization [7] is inherent in all world languages. The birth of new
phonemes is due to external and internal factors. External factors (extralinguistic) are the replenishment of
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phonemes due to borrowed new words, terms. Internal factors (linguistic) are caused by the formation of
new phonemes due to the development of the language itself, as a result of the transition of sounds from
syntagmatics to paradigmatics, i.e. into the language system. As the history of the development of
languages shows, their sound foundation was improved, replenished with new phonemes and, due to their
frequent use, adapted to the articulation apparatus of its speakers. The formation of new phonemes is
associated with the development of language and thinking, enriching it with new concepts, new
vocabulary, the influence of related cultures and civilizations. This progressive phenomenon enriches the
language, and does not “spoil”, as some purists from linguistics believe. In our time of globalization and
intercultural cooperation, educating the younger generation in the traditions of trilingualism, the “purist”
approach to reforming the alphabet is not acceptable, which can give rise to many additional problems.
The young generation, striving for Western standards, to enter the global information space, assimilate
world technologies and knowledge systems for a reasonable and adequate choice of the Kazakh alphabet
based on Latin graphics.

As a result of the external causes of phonologization, through the borrowed words sacown, gurvm,
xumusa (carriage, film, chemistry), there were appeared sounds - B, ¢, x in the Kazakh language. They
have their equivalents in the new Kazakh alphabet based on Latin graphics (v, f, h). A big debate arises
among linguists themselves the status of letters (phonemes) in y and u. They are called false diphthongs,
since they consist of two components y = yy, yy, H = blii, iii. From the view point of the main law of
orthography according to the principle of economy in writing, they are designated by one letter - y, u.
Therefore, the words with these letters should be written as jazy (orcazy) — to write, jaby (ocaby) — to close,
to cover, kely (keny) - to come, kety (kemy) -go, biyl (6uwin) - this year, melik (unenix) - a dragonfly,
although according to the rules of orthoepy they are pronounced as /[orcasyy/, [ocabyy], [kenyy], [kemyy],
[Ovtiibin ], [itinenik].

Regarding the designation of soft consonants one can say that in Russian, they are softened by the
soft sign (»). In the Kazakh language, according to the rules of syngarmonism, the softness of the
consonants is subordinated to the adjacent “soft” vowels. For example, in Russian, in the words mon —
Monb, mel — meab we have two phonemes: hard - 1 and soft - 1. In the Kazakh language one of the
phonemes 1 changes its property because of the neighboring vowel phoneme: if the neighboring vowel is
"hard", then the consonant is hard, if the vowel is “soft”, then the consonant is soft too: 6o- (be) - 6o -
(divide) /b ol"— b""0l"], Ton — (get better) - Toa- (original) /¢ 0l —t"01""].

Conclusion. The law of economy in spelling is the main principle that all languages of the world
strive for. Linguists tried to derive mathematical formulas for the combination of phonemes and
graphemes, providing for the creation of a formula for constructing the most economical alphabet. In
Russian, the economy of constructing the alphabet is achieved by the fact that the differential signs of
hardness and softness of consonant phonemes are indicated by subsequent vowels. In the Kazakh
language, short writing was proposed by A. Baityrsynov, the founder of Kazakh linguistics, in which
numerous sounds of the Kazakh language were transmitted only by a limited number of letters. Thus, the
new Kazakh writing on the basis of Latin graphics allows a small number of letters, fully and at the same
time simply convey the sound side of the language in the letter.

3. M. Bazap0aera
A. balitypchIHy b aThIHAAFB! T171 O1miMi HHCTHTYTHI, AMaTsl, Kazakcran
JIATBIH TPA®UKACBIHA HET'T3JIEJITEH ’KAHA KA3AK KA3YbI

Annoramusa., Makanana Ka3ak ONIMOWiHIH TATHIH TPaQUKACHHA KOINYIiH CH KOJAMIBI KOIIaphl KApacThI-
peutrad. JKaHa Ka3aK >Ka3YBIHBIH NPHHOHOTSPI (PoHEMATapabIH, Mop(eMamtapablH, CO3ACPAIH AYPHIC KA3BLIYBIH
OenrineiiTin kana opdorpadus HeTi3iHAE TATAAHAMBI, YII HETI3TI KAaFWAATKA HETI3ACITEH: JACTYPI Tapuxu, (oHe-
THKAJIBIK Jk0HE MOPQoIorHanbK (poHeMabIK). JIaTRIHHETI3AI KaHA 7Ka3y YHEMACY NMPHHIMMITIHE Heri3aenareH. JKasy
TCOPHMACHIHBIH HCTI3TT NPHHOUNTEPI cHnartaFaH. DOHCMATBIK NPHHIMNTIH KA3aK CMIICACTI APTHIKIIBLIBIFBI
aNKBIHIANIBI, OHNA SMmOmAiH Oipzeil opinTepi OHBIH ABIOBICHIHA KapaMacTaH Oip (oremans! Oenrinehini. ®oHO-
JIOTH3ALMS 3aHBI KOHC OHBIH KA3aK (POHCTHKAIBIK JKYHCCIHIH JaMYBl MCH KaJIbIITACYBIHA ocepi cumarrajraH. JKaHa
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(hoHeManapapIH maiina OONYBIHBIH CBHIPTKBI JKOHE IMKI (PaKTOpIApBI XKOHE OJAPABIH jKazbamia Typae OenrineHyi
cunarranFas. JKana (JoOHCMATAPIBIH KANBINTACYHl KOPIIi MOACHHCTTSP MCH OPKCHUCTTCPIIH OCEPIHE, TLT MCH Oifay-
IbIH AaMmybiHA OatimaubicTsl. Ouap XKaHA JISKCHMKA MCEH TEPMHHOJIOTHSAMCH TOJBIKTHIPHLIAABL. KonmaHbumraH apl-
ObicTap aZaMHBIH APTHKY/LIIMSUIIBIK anmmaparbiHa OeHimaeneni, cOHIA TUMAIH (DOHETHKAIBIK >Kyiecl aHa (hoHe-
MamapMeH Oaifbiasl. JIaThIH KapIiHe KOIIKCH Ka3ak SPIHHICTI co3aepdiH opdorpadrsuiblK »Ka3bUIybl MEH alTHLILY
SperKeNIepi TaTAHATIBL.

Tyiiin cezaep: naTbH, (OHEMANTBIK MPHUHIMI, CHHTATMATHKA, MAPATUTMATHKA, (POHOJNOTH, aHTHUIBIM, EMIIC,
Kazak an(asuri, opinrep, AbIOBICTAP.

Bba3zap6aena 3eiinen MycmMoBHa
WnactnTyT s3piko3Hanmst uM. A. baiitypcsrHoBa MOH PK, Anmmarer, Kazaxcran
HOBAS KA3BAXCKASI IUCBMEHHOCTH HA OCHOBE JIATHHCKOM T'PA®HUKHA

Annortamust. PaccMoTpeHsl Hamboee mpueMIeMble IyTH NEPEX0Ja Ka3axXCKOro ampaBHTa HA JATHHCKYIO
rpaguKy. AHATU3HPYIOTCS TPHHIMIIBI HOBOTO KA3aXCKOTO MHChbMAa HAa OCHOBE HOBOW op(orpaduu, koTopas ycra-
HABJIMBACT MPABIIIBHOC HamucaHue (poHeM, MOp(eM, CI0B, OA3UPYIOIHMECS HA TPEX OCHOBHBIX NPHUHIUIAX: TPAIH-
IHOHHO-HCTOPHICCKOM, (POHCTHUCCKOM H MOP(OIOTHUCCKOM ((hOHEMATHUICCKOM). PacKphIBACTCSA CYTh NMPHHIATIA
SKOHOMHH B HOBOM JIATHHHU3HPOBAHHOM Ka3aXCKOM IHCHhME. ONMUCHIBAIOTCS OCHOBOIOIATAIONINE MPHHIUITEI TEOPHA
mrchMa. BeIIBISIETCS MPEUMyIIECTBO (POHEMATHIECKOTO IPHHIMIIA B KA3aXCKOH opdorpaduu, Ipu KOTOPOM OTHH U
T¢ ¢ OYKBHI aj(asura 0003HAYAIOT OAHY (DOHCMY HE3aBHCHMO OT ¢¢ 3By4aHHA. OMHCHIBACTCH 3aKOH (DOHOJOTH-
3a0UM ¥ €T0 BIMSHHC HA PA3BUTHC M CTAHOBJICHHC KA3aXCKOH (poHETHUECKOW cuCTeMbl. ONMHUCHIBAIOTCS BHEIIHUE H
BHYTPEHHHE (DaKTOPHI 3apO>KACHII HOBBIX (JOHEM U MX 0003HauUcHHE HA muchMe. CTaHOBJICHHUE HOBBIX (POHEM 3aBH-
CHUT OT BIISIHUS COCETHHX KyJbTYDP M LMBHJIM3AIMH, OT PA3BUTHA S3bIKA U MbIIUICHUS. OHH MOTOIHSIOTCS 33 CUET
3aMMCTBOBAHHOM JCKCHKH W TEPMHHOJOTHH. [Ipm yacToM yHoTpeOiCHHM 3aMMCTBOBAHHBIC 3BYKH IHPUCIIOCAOIH-
BAIOTCA K APTHKYJUIMOHHOMY AalMapaTry e€ro HOCHTeleH M (POHETHUECKAs CHCTEMA sI3bIKa 00O0TAINaeTCs] HOBBIMH
(oHeMamMu. AHANMM3UPYIOTCSI NPABWJIA TPABONHCAHUS W TPOU3HOIICHHS CIOB B HOBOM JATHHH3HPOBAHHOM
Ka3aXCKOM an(aBuTe.

KimoueBpie ciioBa: natmHANA, GOHEMATHICCKUH IMPHUHIMIL, CHHTATMATHKA, MAPATUIMATHKA, ()OHOIOTH3ALN,
MIPOM3HOIICHHUE, HAMTHCAHNE, KA3aXCKUH ala(aBuT, OyKBBI, 3By KH.
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